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One-piece Colostomy System

STOMOCUR’

[1i Instructions for use

Cce

EN

Please read the instructions for use carefully, as they contain
important information on how to use your STOMOCUR® products.

One-piece colostomy system

Intended purpose: Colostomy pouches are designed for people with an
artificial intestinal outlet. Colostomy pouches are used for the collection of
thick to solid excretions and are designed to be single-use.

[1i] Gebrauchsanweisung DE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, weil sie wichtige
Informationen iiber die Anwendung Ihrer STOMOCUR®-Produkte
enthilt.

Einteilige Kolostomieversorgung

Zweckbestimmung: Kolostomiebeutel sind fiir Menschen mit einem
kiinstlichen Darmausgang konzipiert. Kolostomiebeutel dienen fir die
Aufnahme von vorzugsweise dickbreiigen bis festen Ausscheidungen und
sind fur den Einmalgebrauch bestimmt.

[1il Navod k pouZiti CS

Prosim, pfectéte si navod k pouZiti pozorné, protoze obsahuje dulezité
informace k pouzivani produkti STOMOCUR®.

SELECT SMALL, SELECT, SELECT ALGINAT, SELECT MICROSKIN,
SELECT MAXI, SELECT MEDIUM CONVEX, SELECT CONVEX

Jednodilné kolostomické pomiicky

Ucel poutiti: Kolostomické sacky jsou navrzeny pro lidi s umélym vyvodem
stfeva. Kolostomické sacky slouzi k zachytavani prevazné kasovitého az
tuhého stfevniho obsahu a jsou urceny k jednorazovému poufziti.

[1i Brugsanvisning DA

Laes venligst brugsanvisningen grundigt igennem, da den indeholder
vigtige informationer om anvendelsen af dine STOMOCUR®-produkter.

1-dels kolostomipose/-system

Anvendelsesomrade: Kolostomiposer er udviklet til mennesker med en
kunstig tarmudgang. Kolostomiposer bruges til opsamling af fortrinsvis
tyktflydende og fast output, og de er beregnet til engangsbrug.

(13 08nyieg xpriong EL

AlaBdote MPOCEKTIKA TLG 06nyieg xpAong, Kabwg mepLéxouv
onpavtikég mAnpodopieg GXETIKA LE TN XPON TWV MPOIOVTIWV
STOMOCUR®.

Z0oTnHa KOAOOTOULOG EVOG TEpOXiOU

MpoPAendpuevn xprion: OL odkol KohooTopiag Exouv oxedlaoTel yla dtopa
e TexvnTr €€060 Tou evtépou. OL GAKOL KOAOOTOULAG XPNOLLOTOLOUVTAL
yLa T UAAOYN KATA TPOTIUNGN TAXUPPEVOTWY EWG OTEPEWV EKKPIOEWV
kat poopiZovtat yla pia xprion.

[li] Instrucciones de uso ES

Por favor, lea detenidamente las instrucciones de uso, pues contienen
informacion importante acerca de la aplicacion de sus productos
STOMOCUR®.

Sistema de una sola pieza para colostomia

Uso previsto: Las bolsas para colostomia estan disefiadas para personas
con un ano artificial. Las bolsas para colostomia se utilizan para la recogida
de secreciones, preferiblemente de gruesas a duras, y estan disefiadas para
un solo uso.

(il Kdyttoohje FI

Lue kdyttoohje huolellisesti ldpi, silld se sisdltdad tarkeitd tietoja
STOMOCUR®-tuotteidesi kaytosta.

Yksiosainen avannesidos

Kayttotarkoitus: Kolostomiapussit on tarkoitettu henkiléille, joilla on keino-
tekoinen avanne. Kolostomiapussit on tarkoitettu mieluiten paksujen tai
kiinteiden eritteiden keraamiseen, ja ne ovat kertakayttoisia.

[1li Mode d’emploi FR

Prenez soin de lire attentivement ce mode d’emploi, car il contient
des informations importantes concernant l'utilisation des produits
STOMOCUR®.

Soins de colostomie une piéce

Usage prévu : Les poches de colostomie sont congues pour les personnes
ayant un anus artificiel. Les poches de colostomie sont congues pour
contenir les sécrétions de préférence pateuses a solides et sont prévues
pour un usage unique.

Cli Istruzioni per l'uso IT

La invitiamo a leggere attentamente le istruzioni per l'uso, poiché
contengono informazioni importanti relative all’applicazione dei
prodotti STOMOCUR®.

Sistema monopezzo per la gestione della colostomia

Destinazione d’uso: Le sacche per colostomia sono destinate ai pazienti
stomizzati. Le sacche per colostomia servono ad assorbire feci preferibil-
mente di consistenza da pastosa a dura e sono monouso.

<—¢—>

Preparation

Wash your hands carefully before and after each use.

If the hole opening of the system is too large, the skin is not covered suf-
ficiently. Skin irritation and inflammation can occur owing to long periods
of contact with stomal excretions. You should, therefore, determine the
diameter of your stoma before use (Fig. 0).

Our products are also available in pre-cut hole sizes.
Note: Use STOMOCUR® Fixing Strips for extra adhesive surface.

You can use STOMOCUR® Skin Protection Paste or Skin Protection Rings
to smooth out unevenness and avoid skin problems.

Vorbereitung

Waschen Sie sich vor und nach jeder Anwendung sorgfaltig Ihre Hinde.

Bei einer zu grofen Lochoffnung der Versorgung wird die Haut nicht
ausreichend bedeckt. Es kann zu ldngerem Kontakt mit stomalen Aus-
scheidungen und dadurch zu Hautirritationen und Entziindungen kommen.
Stellen Sie deshalb vor der Anwendung fest, welchen Durchmesser Ihr
Stoma hat (Abb. 0).

Unsere Produkte sind auch in vorgestanzten LochgroRen erhaltlich.

Tipp: Um zusatzliche Haftflache zu erhalten, verwenden Sie STOMOCUR®
Fixierstreifen.

Um Unebenheiten auszugleichen und Hautprobleme zu vermeiden, kdnnen
Sie STOMOCUR® Hautschutzpaste oder Hautschutzringe verwenden.

Pfiprava

Pred a po kazdém poufZiti si peclivé umyjte ruce.

V pripadé pfilis velkého otvoru pro stomii neni dostatecné zakryta
pokozky. MUze proto dochazet k delsimu kontaktu s odpady ze stomie,
coz mUze zplsobovat podrazdéni pokozky a zanéty. Pfed pouzitim proto
zkontrolujte, jaky primér ma vase stomie (obr. 0).

Nase vyrobky jsou k dostéani také s predem vystrizenymi velikostmi otvord.

Tip: Potrebujete-li dodatecnou adhezni plochu, pouZzijte fixaéni prouzek
STOMOCUR®.

Za ucelem vyrovnani nerovnosti a zamezeni vzniku koznich problém
mUZete pouzit pastu k ochrané pokozky nebo krouzky k ochrané
pokozky STOMOCUR®.

Forberedelse

Vask dine hander grundigt fgr og efter hver brug.

Hvis hullet i posen/systemet er for stort, deekkes huden ikke tilstraekke-
ligt. Dette kan medfgre laeengere kontakt med stomalt output, og derved
resultere i hudirritation og betaendelse. Sgrg derfor for, at du fgr brugen,
kender diameteren for din stomi (fig. 0).

Vores produkter fas ogsa med forudstansede hulstgrrelser.

Tip: For at fa yderligere kleebeflade, kan du bruge STOMOCUR® fikse-
ringsstrips.

For at udligne ujeevnheder og for at undga hudproblemer, kan du bruge
STOMOCUR® hudbeskyttelsespasta eller hudbeskyttelsesringe.

MNpostolpacia

MAévete Kald ta xépLa oag mpLv Kot PeT ano kabe epappoyn.

Edv To dvolypa Tng omAg ToU GUGTAKATOC Elval TTOAU peydAo, To Sépua
Sev Ba kaAudBel emapkwe. AuTto pmopel va 08nynoeL o€ MaPATETAUEVN
EMADN LE TIG EKKPLOELG TNG OTOWLOG KOL, EMOUEVWE, OE £pEBLOUOUG TOU
S€puatog kat GAeypovES. Ma autdv Tov Aoyo, tpoadlopioTe tn SLAUETPO
™G oToplag oag mptv amo tnv epappoyn (Ek. 0).

Ta mpoidvta pag SlatiBevtal emiong oe ek TWV POTEPWV KOUUEVA LEVEDN
OTWV.

ZupBouln: Xpnaotponotiate Ti¢ Tatvieg otepéwong STOMOCUR® yia va
eCaopalioete emmAEoV KOAANTIKY EMULDAVELQ.

M va eE0HAAUVETE TUXOV QVOLOLOYEVELEG KAL VAL ATIODUYETE SEPUATIKA
npoPAAaTa, UTOPEiTE va xpnaoLpomnotnoste thv Naota npootaciag
8épuatog STOMOCUR® 1} toug Aaktulioug mpootaciog §€ppatog.

Preparacion

Antes y después de cada uso, lavese las manos cuidadosamente.

Si la abertura del orificio del sistema es demasiado grande, la piel no
quedara lo suficientemente cubierta. El contacto prolongado con las
secreciones del estoma puede provocar irritacién e inflamacién de la
piel. Por lo tanto, antes de utilizarlo, inférmese acerca del diametro de
su estoma (Fig.0).

Nuestros productos también estan disponibles en tamafios de orificio
preperforados.

Consejo: Para obtener una superficie adhesiva adicional, utilice las tiras
de fijacion STOMOCUR®.

Para compensar las irregularidades y prevenir los problemas de la piel,
puede utilizar la pasta o el anillo de proteccion cuténea STOMOCUR®.

Valmistelu

Pese katesi huolellisesti ennen jokaista kdytt6a ja sen jalkeen.

Avannesidoksen aukon ollessa liian suuri, ei ihoa peiteta riittavasti.
Seurauksena voi olla pitkdaikainen kontakti vatsan eritteiden kanssa ja
siten ihoarsytysta ja tulehduksia. Tarkasta siksi ennen kédyttod avanteesi
lapimitta (kuva 0).

Tuotteemme ovat saatavilla myds esipainetuissa reidn ko’oissa.
Vinkki: Parempaa pitoa varten voit kayttdd STOMOCUR®-kiinnitysteippid.

Kayta STOMOCUR®-ihonsuojavoidetta tai ihonsuojarenkaita tasoittaak-
sesi ihon epatasaisuuksia ja valttaaksesi iho-ongelmia.

Préparation

Lavez-vous soigneusement les mains avant et aprés chaque application.

Si l'ouverture du soin est trop grande, la peau ne sera pas suffisamment
recouverte. Un contact prolongé avec les sécrétions stomacales peut
entrainer une irritation et une inflammation de la peau. Déterminez donc
le diametre de votre stomie avant toute utilisation (fig.0).

Nos produits sont également disponibles dans des dimensions de trous
pré-perforés.

Conseil : Pour obtenir une surface adhésive supplémentaire, utilisez les
bandes de fixation STOMOCUR®.

Pour compenser les irrégularités et prévenir les problémes de peau,
vous pouvez utiliser la pate de protection cutanée STOMOCUR® ou les
anneaux de protection cutanée.

Preparazione

Prima e dopo ogni uso, si raccomanda di lavarsi accuratamente le mani.

In caso di apertura troppo grande del foro del sistema di gestione, la cute
non viene coperta a sufficienza. Cio puo causare un’esposizione prolun-
gata delle cute al contatto con le secrezioni stomali, per cui potrebbero
prodursi irritazioni cutanee e infiammazioni. Prima dell’uso, & quindi
necessario verificare il diametro dello stoma (fig.0).

| nostri prodotti sono disponibili anche con fori preforati di diverse
dimensioni.

Suggerimento: Impiegare le strisce di fissaggio STOMOCUR® per una
maggiore superficie adesiva.

Per livellare le irregolarita e impedire I'insorgenza di problemi cutanei,
¢ possibile usare la pasta dermoprotettiva STOMOCUR® o gli anelli
dermoprotettivi.

Cut the opening of the skin protection
plate to fit the size of your stoma using
a pair of scissors (Fig.1).

Make sure that you pay attention to
the maximum marked cut-to-fit size of
the skin protection plate.

/\ Do not remove the cutting guide
film before cutting.

Schneiden Sie die Offnung des Haut-
schutzes entsprechend der GréRe
Ihres Stomas mithilfe einer Schere zu
(Abb.1).

Achten Sie dabei auf die maximal
gekennzeichnete Ausschneidbarkeit
der Hautschutzplatte.

/\ Entfernen Sie die Ausschneidfolie
nicht vor dem Zuschneiden.

Pomoci ndzZek vystfihnéte otvor v
ochrané pokozky v souladu s velikosti
vasi stomie (obr.1).

Dbejte pfitom na oznaceni maximalni
moznosti vystfizeni podlozky.

A\ Vystiihovaci folii neodstrafiujte
pred zastfizenim.

Klip abningen til hudbeskyttelsespla-
den ud med en saks (fig.1), sa den
svarer til stgrrelsen af din stomi.

Veer opmarksom pa den maksimale
markerede opklipbarhed for hudbe-
skyttelsespladen.

A\ Fjern ikke udskaeringsfilmen for
tilskaeringen.

Kote To dvolypa Tou mpooTateuTl-
Kou 6€ppatoc avaoya e To péyebog
NG otopiag oag, pe tn Ponbela evog
Palbiou (Ew. 1).

Mnv umnepBaivete T0 PEYLOTO GpLO
KOTIAG TTOU EMLONUAVETAL 0TNV TAGKQA
npootaciag tou S€pUATOC.

A Mnv adaipeite ™ pepPpavn
08nyou KomAg mpLv armd To KOPLUo.

Recorte la abertura de la proteccion
cutdnea conforme al tamafio de su
estoma con unas tijeras (Fig.1).
Preste atencion a la marca del corte
maximo de la placa de proteccion
cutadnea.

/\ No retire la ldmina antes de recor-
tar.

Leikkaa ihonsuojan aukko avanteesi
kokoa vastaavaksi saksilla (kuva 1).

Al leikkaa ihonsuojalevyyn suurinta
merkittyd aukkoa suurempaa aukkoa.

A Al3 poista kalvoa ennen leikkaa-
mista.

Découpez I'ouverture de la protection
cutanée a la taille de votre stomie a
I'aide d’une paire de ciseaux (fig. 1).
Faites attention a la marque de taille
de découpe maximale de la plaque
adhésive.

A\ Ne retirez pas le film de découpe
avant d’avoir terminé la découpe.

Tagliare con le forbici I'apertura della
placca dermoprotettiva in base alle
dimensioni del proprio stoma (fig. 1).
Nel farlo, prestare attenzione alla
superficie di taglio massima contras-
segnata della placca dermoprotettiva.

/A Non rimuovere la pellicola da
taglio prima di procedere con il taglio.

Removing hair (if necessary):

Cover the stoma with a compress /
disposable wipe. To avoid injuries,
carefully move the shaver in the direc-
tion away from the stoma (Fig.2).

Entfernung der Haare (bei Bedarf):
Decken Sie das Stoma mit einer
Kompresse / Einmaltuch ab. Um Ver-
letzungen zu vermeiden, fiihren Sie
die Rasierbewegungen sorgfaltig vom
Stoma weg (Abb.2).

Odstranéni _chloupkd (v _pripadé
potfeby): Stomii zakryjte obinadlem /
jednorazovym hadfikem. Abyste
zamezili vzniku poranéni, provadéjte
pohyby pfi holeni peclivé smérem
pry¢ od stomie (obr.2).

Fiernelse af har (ved behov): Til-
daek stomien med et kompres / en
engangsklud. For at undga person-
skader, skal barberingsbevaegelserne
fgres forsigtigt vaek fra stomien (fig.2).

Adaipson twv oWV (edv eival
anapaitnto): Kaludte tn otopia
UE pla Koumpéoa / éva pavinidakt
utag xprionc. Na va anoduyete Toug
TPOUKATIOMOUG, KPATATE TIPOCEKTIKA
10 fUpadakL o€ AMOCTACN AMO TN OTO-
uta (Ek. 2).

Eliminacion del vello (si fuera nece-
sario): Cubra el estoma con una com-
presa/pafio desechable. Para evitar
lesiones, realice cuidadosamente los
movimientos de afeitado hacia afuera
del estoma (Fig.2).

lhokarvojen poistaminen (tarvit-
taessa): Peitd avanne taitesidoksella/
kertakayttoliinalla. Valttyaksesi
vammoilta poista karvat avanteesta
poispain suuntautuvin vedoin (kuva 2).

Rasage (au besoin) : Couvrez la sto-
mie avec une compresse/un chiffon a
usage unique. Pour éviter toute bles-
sure, guidez soigneusement vos mou-
vements de rasage en les éloignant de
la stomie (fig.2).

Rimozione dei peli (in caso di neces-
sita): Coprire lo stoma con una
compressa per medicazione o una
salviettina monouso. Per evitare
lesioni, usare il rasoio con molta
cautela partendo dallo stoma verso
I'esterno (fig.2).

Clean the skin around the stoma with
water and a disposable wipe (move-
ment towards the stoma — Fig.3) and
pat the area dry.

Do not use any products which have
a greasing effect when doing this,
because they can reduce the adhesive
properties of the skin protection plate.

Note: If the skin is moist or wet, you
can use STOMOCUR?® Skin Protection
Powder. It absorbs moisture.

Reinigen Sie die Haut um das Stoma
mit Wasser und einem Einmaltuch,
(Bewegung zum Stoma hin — Abb.3)
und tupfen Sie den Bereich trocken.

Verwenden Sie dabei keine Produkte,
die ruckfettend wirken, da sie die
Haftung des Hautschutzes herab-
setzen konnen.

Tipp: Bei feuchter, bzw. ndssender
Haut kénnen Sie STOMOCUR® Haut-
schutzpuder verwenden. Es bindet
Feuchtigkeit.

Ocistéte pokozku kolem stomie vodou
a jednorazovym hadfikem (pohyb
smérem ke stomii — obr.3) a lehce
otfete oblast do sucha.

Nepouzivejte pritom zadné produkty,
které promastuji, protoZe mohou sni-
Zovat prilnavost pomucky.

Tip: Mate-li vlhkou, resp. mokvajici
kazi, mGzete pouzit pudr k ochrané
pokozky STOMOCUR®. VaZie totiz
vlhkost.

Renggr huden rundt om stomien med
vand og en engangsklud, (bevaegelse
hen imod stomien — fig.3) og dup
omradet, til det er tgrt.

Anvend til det formal ikke produk-
ter, der virker fugtgivende, da de
kan senke hudbeskyttelsespladens
heeftning.

Tip: Ved fugtig eller vaeeskende hud
kan du bruge STOMOCUR® hudbe-
skyttelsespudder. Det binder fugten.

KaBapiote o Séppa yupw amd tn oTo-
uta pe vepd kat éva pavtnAdkl pioag
xprong, (kivnon mpog tn oTopia — ELk.
3) KAl OTEYVWOTE TAUMOVAPLOTA TV
nieployn.

Mnv xpnoLuomoLeite mpoiovta mou
€xouv Aumavtikr Spaon, kKabwg autd
UMOPOUV VA LELWTOUY TNV TIPOCKOA-
AnGn TOU MPOOTATEVTIKOU GEPLATOG.

ZupBouln: JTnv mepimtwan uypou 1
edISpwpévou Sépuatog, unopelte va
xpnotyomnotnoete tnv Noudpa npo-
otaciag Séppato¢ STOMOCUR®.
Auth Seopelel Ty uypaacia.

Utilice agua y un pafio desechable
(movimiento hacia el estoma -
Fig.3) para limpiar la piel alrededor
del estoma y, a continuacion, seque
la zona.

No utilice ningln producto hidratante
para este fin, pues esto puede dismi-
nuir la adherencia de la proteccion
cuténea.

Consejo: En caso de piel humeda o
mojada, puede utilizar el polvo de
proteccion cutinea STOMOCUR®.
Este absorberd la humedad.

Puhdista iho avanteen ymparilta
vedelld ja kertakayttoliinalla (avan-
teeseen pdin suuntautuvin vedoin —
kuva 3), ja painele alue kevyesti
kuivaksi.

Al3 kdytd kosteuttavia tuotteita, sill3
nama voivat heikentdd ihonsuojan
pitoa.

Vinkki: Kayta kostealla tai kostuvalla
iholla STOMOCUR®-ihonsuojapuuteria.
Se sitoo kosteutta.

Prenez soin de nettoyer la peau
autour de la stomie avec de I'eau et
un chiffon a usage unique (en vous
déplagant vers la stomie — fig.3) puis
séchez cette zone en la tamponnant.

N'utilisez pas de produits relipidants,
car cela pourrait diminuer I'adhérence
de la collerette.

Conseil : Si la peau est humide ou
mouillée, vous pouvez utiliser la
poudre de protection cutanée
STOMOCUR®. Elle absorbe I'humidité.

Lavare la cute peristomale con acqua
e una salviettina monouso (con
movimenti in direzione dello stoma -
fig.3) e asciugare |'area tamponando.

Non utilizzare prodotti detergenti ad
azione lipidizzante, poiché la compo-
nente grassa potrebbe pregiudicare
I'aderenza della placca dermoprotet-
tiva.

Suggerimento: In caso di cute pil
umida o bagnata, e possibile utilizzare
il talco per la protezione cutanea
STOMOCUR®, che assorbe I'umidita.

Attaching the one-piece stoma system

In order to support the adhesive prop-
erties of the skin protection plate, you
should warm it to body temperature.

Then remove the cutting guide of the
skin protection plate (Fig.4).

To ensure adhesion, avoid touching
the adhesive surface.

Place the skin protection cut-out on
the lower edge of your stoma. Care-
fully stick this to the skin surrounding
the stoma, starting at the bottom
(Fig.5).

Anbringen der einteiligen Stomaversorgung

Um die Haftung des Hautschutzes zu
unterstltzen, erwarmen Sie diese auf
Kérpertemperatur.

Entfernen Sie anschlieRend die
Ausschneidhilfe des Hautschutzes
(Abb.4).

Um die Haftung zu gewahrleisten,

vermeiden Sie das BerGhren der Haft-
flachen.

Nalepeni pomtcky
Pro zvyseni pfilnavosti lepici plochy
ohtejte podlozku na télesnou teplotu.

Nasledné odstrante vystfihovaci
pomticku ochrany kdze (obr.4).

Abyste zajistili adhezi, vyhnéte se
dotykani adheznich ploch.

Legen Sie den Ausschnitt des Haut-
schutzes an die Unterkante Ihres Sto-
mas an. Kleben Sie diesen vorsichtig,
beginnend von unten, auf die Haut
um lhr Stoma herum (Abb.5).

Prilozte podlozku na spodni okraj své
stomie.

Nalepte jej opatrné zespodu nahoru
na pokozku kolem své stomie (obr. 5).

Anbringelse af 1-dels stomipose/-system

For at understgtte vedhaeftningen af
hudbeskyttelsespladen, opvarmes
denne til kropstemperatur.

Fjern derefter udskaeringshjeelpen til
hudbeskyttelsespladen (fig.4).

For at sikre vedhaftningen, skal du
undga at bergre kleebeoverfladerne.

Placer den udklippede hudbeskyt-
telsesplade ved underkanten af din
stomi. Klaeb den forsigtigt pa huden
rundt om din stomi (fig.5), ved at
starte nedefra.

TomoB£TNON TOU CUCTAATOG GTOMIAG EVOG TEpA)XiOU

fla TNV UTOGTAPLEN TNG TTPOCKOAAN-
0N TOU TPOCTATEVTIKOU TOU S€ppa-
106, Bepuaiveté To 0tn Beppokpacia
Tou 6€puatog.

TéNog, amopakpUveTe tov 0dnyd
KOTIAG TOU TIPOCTATEVTIKOU SEPHOTOG
(Etk. 4).

Ma t Staodaiion tng mMPookOAAn-
oNG UNV ayyilete TIC AUTOKOANNTEC
ETLPAVELEG.

TOMOBETAOTE TO KOUUEVO LEPOG TOU
TIPOCTATEUTIKOU GEPUATOC OTO KATW
AKkpo TG otoplag oag. KoAAnote to
TIPOOEKTIKA TMAVW 0TO S€pua Kal yupw
and tn otopia oag, Eekvwvtag and
Katw (Etk. 5).

Colocacion del sistema de una pieza para estomas

Para ayudar a la adherencia de la pro-
teccidn cutanea, caliéntela a tempe-
ratura corporal.

A continuacién, retire la ayuda de
corte de la proteccion cutanea (Fig.4).

Para garantizar la adherencia, evite
tocar la superficie adherente.

SitUe el recorte de la proteccion
cutdnea en el borde inferior de su
estoma. Adhiéralo cuidadosamente,
comenzando desde abajo, sobre la
piel alrededor de su estoma (Fig.5).

Yksiosaisen avannesidoksen kiinnittaminen

Lammitad ihonsuoja ruumiinlampoi-
seksi parantaaksesi ihonsuojan pitoa.

Poista sitten ihonsuojan leikkausapu
(kuva 4).

Valta tarrapintoihin koskemista pidon
sailyttamiseksi.

Pose du soin une piéce de stomie

Réchauffez la protection cutanée a la
température corporelle afin de favo-
riser son adhérence.

Retirez ensuite I'outil de coupe de la
protection cutanée (fig.4).

Evitez de toucher les surfaces adhé-
sives afin de préserver I'adhérence.

Aseta ihonsuojan leikattu reika avan-
teesi alareunaan. Liimaa se varovai-
sesti alhaalta aloittaen avannettasi
ympéroivalle iholle (kuva 5).

Placez I'ouverture de la collerette
de la protection cutanée sur le bord
inférieur de votre stomie. Collez-la
soigneusement, en commengcant par
le bas, sur la peau autour de votre
stomie (fig.5).

Applicazione del sistema monopezzo di gestione della stomia

Per supportare I'aderenza della placca
dermoprotettiva, riscaldarla a tempe-
ratura corporea.

Quindi rimuovere la tratteggiatura di
guida della placca dermoprotettiva
(fig.4).

Per garantire I'aderenza, evitare il
contatto con le superfici adesive.

Applicare I'apertura della placca der-
moprotettiva sul lato inferiore dello
stoma. Incollarla con delicatezza sulla
pelle attorno allo stoma, partendo dal
basso (fig.5).

Then move your fingers over the back
of the adhesive surface and press this
carefully around your stoma (Fig.6).

STOMOCUR® colostomy pouches are
fitted with a filter which filters gases
and allows them to escape.

Note: The filter sticker provided pro-
tects the filter from moisture (when
showering, bathing, etc.), thus ensur-
ing effectiveness of the filter.

Fahren Sie abschlieRend mit Ihren
Fingern ber die Riickseite der Haft-
flache und driicken Sie diese um lhr
Stoma herum vorsichtig an (Abb.6).

STOMOCUR® Kolostomiebeutel sind
mit einem Filter ausgestattet, durch
diesen werden Gase gefiltert und
kénnen entweichen.

Tipp: Die mitgelieferten Filterab-
kleber dienen dem Schutz des Filters
vor Feuchtigkeit (Duschen, Baden,
etc.) und gewahrleisten dadurch die
Funktionsfahigkeit.

Nakonec projedte prsty po zadnf
strané adhezni plochy a opatrné ji
stisknéte kolem své stomie (obr.6).

Kolostomické sacky STOMOCUR® jsou
vybaveny filtrem, pres ktery se filtruji
a mohou unikat plyny.

Tip: PriloZzené chranice filtru chrani
filtr pred vlhkosti (sprcha, koupdani
atd.), ¢imZ zajistuji jeho funkénost.

Kgr til sidst med dine fingre over bag-
siden af kleebefladen, og tryk den for-
sigtigt fast rundt om din stomi (fig.6).

STOMOCUR® kolostomiposen er for-
synet med et filter, som sgrger for,
at gasser filtreres og ledes ud.

Tip: Det medfglgende filterklebe-
band har til formal at beskytte filteret
mod fugtighed (under bruseren, ved
badning etc.) og garanterer derved
funktionsdygtigheden.

TéNOG, PeTakKAoTe Ta SAXTUAG o0g
07O T{oWw UEPOG TNG AUTOKOAANTNC
€TULOAVELOG KL TILEDTE TNV TIPOCEKTIKA
yUpw amo tn otopia oag (Ew. 6).

Ot odkol kohootoptag STOMOCUR®
elvat eSonAtopévol pe diltpo, péow
Tou omolou GpLATpdpovTal Kal Urmo-
pouv va Staduyouy Ta agpla.

ZupBouln: Ta autokOAAntTa ¢ilA-
TPOL TIOU TIAPEXOVTAL XPNOLUEVOUV
otnv npootacia tou GpiAtpou amod
TNV vypagcia (0To VIOoUg, 0TO MIAVLo
K.ATL) Kat wg ek Toutou Stacdaiilovv
TN AeLtoupytkdTNTA TOU.

Para finalizar, pase sus dedos sobre el
reverso de la superficie adherente y
presidnela cuidadosamente alrededor
de su estoma para fijarla (Fig.6).

Las bolsas para colostomia
STOMOCUR® estan equipadas con
un filtro a través del cual los gases se
filtran y pueden escapar.

Consejo: La finalidad del recubri-
miento del filtro suministrado es la
de proteger el filtro de la humedad
(ducha, bafio, etc.) y garantizar de este
modo su funcionalidad.

Sivele lopuksi sormillasi tarrapinnan
takasivua, ja paina sitd varovai-
sesti ihoa kohti avanteesi ymparilta
(kuva 6).

STOMOCUR®-kolostomiapussit on
varustettu suodattimella, jonka lapi
kaasut suodatetaan ja voivat padsta
pois.

Vinkki: Mukana toimitettuja suo-
datintarroja kdytetdan suojaamaan
suodatinta kosteudelta (suihkussa,
kylvyssa jne.), ja ne takaavat siten
suodattimen toimivuuden.

Pour finir, lissez le dos de la surface
adhésive avec vos doigts, et pressez-la
avec soin autour de votre stomie
(fig.6).

Les poches de colostomie
STOMOCUR® sont équipées d'un filtre
qui permet de filtrer les gaz et de les
évacuer.

Conseil : Les autocollants protec-
teurs de filtre fournis servent a pro-
téger le filtre de I'humidité (douche,
bain, etc.) et assurent ainsi le bon
fonctionnement de celui-ci.

Infine, scorrere con le dita sul retro
della superficie adesiva, premendo
leggermente per fissarla intorno allo
stoma (fig.6).

Le sacche per colostomia STOMOCUR®
sono dotate di un filtro, attraverso il
quale vengono filtrati ed espulsi i gas.

Suggerimento: | nastri adesivi per fil-
tri in dotazione servono a proteggere
il filtro dal bagnato (ad es. durante il
bagno, la doccia, ecc.) preservandone
la funzionalita.

Removing the stoma system

To remove the colostomy pouch,
slowly release the skin protection
plate starting from above, beginning
at the stoma (Fig.7).

You can press the skin around the
stoma to remove the skin protection
plate more easily.

Entfernen der
Stomaversorgung

Zum Entfernen des Kolostomiebeu-
tels, l6sen Sie langsam den Haut-
schutz von oben beginnend am Stoma
(Abb.7).

Fir ein leichteres Entfernen des Haut-
schutzes kann die Haut, um das Stoma
angedrickt werden.

Odstranéni pomuicky

Pro odstranéni kolostomického sacku
pomalu sloupnéte podloZku shora od
stomie smérem dold (obr. 7).

Za ucelem snazsiho odstranéni
ochrany klZe mlzZete na kizi kolem
stomie zatladit.

Fjernelse af stomipose/-
system

For at fierne kolostomiposen, skal du
langsomt Igsne hudbeskyttelsen, ved
at starte oven for stomien (fig.7).

For lettere at fierne hudbeskyttelsen,
kan man trykke let pa huden omkring
stomien.

Adaipeon tou cucTApHATOG
oTopiag

Ma va adalpéaeTe ToV 0dKko KOAOGTO-
plag, yahapwote apyd To mPOoTATEY-
TIKO TOU EPULOTOG EEKLVWVTAG OO TNV
kopudn Tng otopiag (Ek. 7).

Mo tv gukoAdTepn adaipeon tou
TPOCTATEVTIKOU TOU SEPUATOG, TTLE-
0Te anaAd to éppa yupw amnd tn
otopia.

Retirada del sistema para
estomas

Para retirar la bolsa para colostomia,
suelte lentamente la proteccion cuta-
nea desde arriba comenzando en el
estoma (Fig.7).

Para facilitar la retirada de la protec-
cién cutanea puede presionar la piel
alrededor del estoma.

Avannesidoksen poistaminen

Poista kolostomiapussi irrottamalla
ihonsuoja hitaasti avanteesta aloit-
taen ylhaalta (kuva 7).

Ihonsuoja on helpompi irrottaa, kun
painat ihoa avanteen ymparilta sisdan-
pain.

Retrait du soin de stomie

Pour retirer la poche de colostomie,
détachez lentement la protection
cutanée par le haut, en commengant
par la stomie (fig. 7).

Pour faciliter le retrait de la protection
cutanée, la peau peut étre pressée
autour de la stomie.

Rimozione del sistema di
gestione della stomia

Per rimuovere la sacca per colosto-
mia, allentare lentamente la placca
dermoprotettiva dallo stoma par-
tendo dall’alto (fig.7).

Per rimuovere piu facilmente la placca
dermoprotettiva, premere sulla pelle
intorno allo stoma.

Using colostomy pouches with Microskin adhesive surface

A: Release the upper corners
(labelled 1) of the lateral paper film
and fold this over.

B: Now remove the labelled paper
film (labelled 2).

A\ Make sure you remove the cover
paper from the skin protection ring.

Verwendung von Kolostomiebeuteln mit Microskin - Haftflache

A: Losen Sie die oberen Ecken (mit
1 gekennzeichnet) des seitlichen
Abdeckpapiers und knicken Sie diese
um.

B: Ziehen Sie nun das beschriftete
Abdeckpapier ab (mit 2 gekennzeich-
net).

/\ Achten Sie darauf, das Abdeck-
papier des Hautschutzringes zu ent-
fernen.

Poutziti kolostomickych saékt s adhezni plochou Microskin

A: Uvolnéte horni rohy (oznaceno
jako 1) boéniho kryciho papiru
a ohnéte je dokola.

B: Nyni stahnéte oznaceny kryci papir
(oznaceno jako 2).

A\ Ujistéte se, e jste z krouzku k
ochrané pokozky odstranili kryci papir.

Anvendelse af kolostomiposer med Microskin - klzebeflade

A: Lgsn de gverste hjgrner (markeret
med 1) af afdekningspapiret i siden
og buk det rundt.

B: Traek nu afdaekningspapiret med
teksten af (markeret med 2).

A\ Sgrg for at fierne beskyttelsespa-
piret fra hudbeskyttelsesringen.

Xprion cakwv kKoAootopiag pe autokOAANTn emidaveia Microskin

A: XaAapwOoTE TIG TAvW YwVieS (GnueL-
wvovTat pe 1) tou mAaivou xaptou
KAAUUHQATOG KOl SUTAWOTE TLG.

B: 2T ouvéxela, apalpETTE TO XAPTLVO
KAAUUO LE TO YPAUUATA (ONUELWVE-
TOL HE 2).

N\ BeBawwbeite 6Tt éxeTe adaupéoet
T0 X&pTvo KAAuupa Tou SakTtuhiou
npooTaciag SEPUATOG.

C: Grasp the film at the side strips and
hold the adhesive surface at a slight
angle to the body. Beginning with the
lower part, press the adhesive surface
carefully on the skin.

C: Fassen Sie die Seitenstreifen und
halten Sie die Haftflache leicht abge-
winkelt zum Koérper. Beginnend mit
dem unteren Teil, dricken Sie die
Haftflache sorgfaltig auf die Haut.

C: Uchopte boéni pasky a drzte lepici
plochy v mirném uhlu k télu. Pocinaje
spodni ¢asti pfitisknéte adhezni plo-
chu dlikladné na kazi.

C: Tag fat i sidestriberne, og hold
kleebefladen med en lille vinkel ift.
kroppen. Start med den nederste del
og tryk omhyggeligt kleebefladen pa
huden.

I MGoTe TI MAEUPLKEG TAULVIEG Kat
KpATAGTE TNV KOAANTIKA emibaveLa
UTo eladpd ywvia mpog To cwua
0aG. ZEKWVWVTAC ATIO TO KATW UEPOG,
TILEOTE TPOOEKTLKA TNV QUTOKOAANTN
empavela oto Sépua.

Uso de las bolsas para colostomia con superficie adherente Microskin

A: Suelte la esquina superior (marcada
con un 1) del revestimiento lateral de
papel y déblelo.

B: Retire a continuacién el revesti-
miento de papel con el texto (marcado
conun2).

A Aseglrese de retirar el
revestimiento de papel del anillo de
proteccion cutanea.

Kolostomiapussien kdytté Microskin-tarran kanssa

A: Irrota sivulla olevan suojapaperin
ylédkulmat (merkitty numerolla 1) ja
taita ne.

B: Veda nyt merkitty suojapaperi irti
(merkitty numerolla 2).

A Varmista, ettd poistat ihonsuojar-
enkaan suojapaperin.

C: Agarre las bandas laterales y sujete
la superficie adherente ligeramente
inclinada hacia el cuerpo. Comen-
zando con la parte inferior, presione
cuidadosamente la superficie adhe-
rente sobre la piel.

C: Tartu kiinni sivuosioista ja pida
liimapintaa kevyesti kehoa kohti kal-
listettuna. Paina liimapinta alaosasta
aloittaen huolellisesti iholle.

Utilisation de poches de colostomie avec surface adhésive Microskin

A : Détachez les coins supérieurs
(indiqués par le chiffre 1) des films
protecteurs des bandes latérales et
repliez-les vers I'extérieur.

B : Puis détachez le film de protection
du milieu (indiqué par le chiffre 2).

/A Prenez soin de bien retirer le film
protecteur de I'anneau de protection
cutanée.

Utilizzo di sacche per colostomia con superficie adesiva Microskin

A: staccare gli angoli superiori (con-
trassegnati con 1) della carta silico-
nata laterale e piegarli.

B: sfilare la carta siliconata dotata di
scritta (contrassegnata con 2).

A Prestare attenzione a rimuovere
la carta protettiva dell’anello dermo-
protettivo.

C: Tenez le sac sur les bandes laté-
rales la ol sont restés les films protec-
teurs. Présentez la surface adhésive
avec le bas légerement incliné vers le
corps. En commengant par la partie
inférieure, pressez soigneusement la
surface adhésive sur la peau.

C: afferrare le strisce laterali e tenere
la superficie adesiva leggermente
inclinata rispetto al corpo. Premere
con cura la superficie adesiva sulla
pelle, cominciando dalla parte infe-
riore.

D: Then completely remove the paper
film from the side strips.

D: Danach ziehen Sie das Abdeck-
papier von den Seitenstreifen ganz ab.

D: Poté Uplné stahnéte kryci papir
z boénich paska.

D: Herefter treekker du afdaekningspa-
piret helt af sidestriberne.

A: 3Tn ouvéxela, Tpapnfte oAdkAnpo
TO XAPTWVO KAAULLUO OTTO TLC TAEUPLKES
Tawleg.

D: A continuacion, retire completa-
mente el revestimiento de papel de
las bandas laterales.

D: Veda sitten sivuosioiden suojapape-
rit kokonaan irti.

D : Apreés cela, retirez complétement
le film protecteur des bandes laté-
rales.

D: sfilare interamente la carta silico-
nata dalle strisce laterali.

E: Finally, remove the paper film on
the reverse of the patch.

Note: Make sure that no creases occur
when attaching the adhesive surfaces!
It's not possible to remove and stick
on again.

E: AbschlieRend entfernen Sie das
Abdeckpapier auf der Rickseite des
Pflasters.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass
beim Aufkleben der Haftflichen keine
Falten entstehen! Ein nochmaliges
Entfernen und Aufkleben ist nicht
moglich.

E: Nakonec odstrante kryci papir na
zadni strané naplasti.

Upozornéni: Ujistéte se, 7e pfi lepeni
lepici plochy nevznikaji zéhyby! Opa-
kované odstranéni a nalepeni neni
mozné.

E: Til slut fjerner du afdaekningspapi-
ret pa bagsiden af plasteret.

Bemaerk: Sgrg for at undga, at der
opstar folder under péaklebningen
af kleebefladen! Det er ikke muligt
at gentage paklebningen efter en
aftagning.

E: Téhog, adalpéote TO XAPTLVO
KAAUUPQ 0TO oW UEPOG TOU ETILOE-
uatoc.

Inueiwon: Befalwbeite mwe Sev oxn-
patilovral mtuxwoelg 0tav KOAATE
TIG AUTOKOAANTEC emudavetec! H adal-
peon Kkat emkoAAnon 6eltepn dopd
Sev elvat epLktég.

E: Para finalizar, retire el revestimiento
de papel del reverso del parche.

Aviso: iPreste atencién a que no se
formen arrugas al pegar la superficie
adherente! No es posible retirar y
volver a pegar.

E: Poista lopuksi suojapaperi tarran
takasivulta.

Ohje: Varmista, ettei liimapintoja lii-
mattaessa synny ryppyjal Liimapintaa
ei voida irrottaa ja liimata uudelleen.

E : Pour finir, retirez le film protecteur
sur l'autre coté.

Remarque : Lors de la pose de la sur-
face adhésive, assurez-vous qu’il n'y
ait pas de plis | Vous ne pouvez pas
retirer et poser a nouveau la surface
adhésive.

E:infine, rimuovere la carta siliconata
sul retro del cerotto.

Nota: quando si incolla la superficie
adesiva sulla pelle, fare attenzione ad
evitare la formazione di pieghe! Non
& consentito rimuoverla e incollarla
nuovamente.
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Warnings

e This product is intended for single use; using this disposable product
again can represent a potential risk for the user.

* Please only use the STOMOCUR® care system indicated in these
instructions for its intended purpose (see ‘Intended purpose’).

¢ Colostomy pouches must not be disposed of in the toilet.
Please dispose of them in your household waste.

¢ |f you have any questions or problems during use, please contact
your specialist doctor or your stoma therapist.

e If a serious injury (incident) occurs in connection with the use of this
medical device, please contact your local distributor or the manu-
facturer, as well as your competent local authority.

Storage conditions

e Please store this product horizontally in the packaging it is intended
for.
¢ Store cool, dry and away from light.

Warnhinweise

¢ Dieses Produkt ist fir den Einmalgebrauch bestimmt, eine weitere
Anwendung dieses Einmalproduktes kann ein potentielles Risiko fur
den Anwender darstellen.

* Bitte verwenden Sie das in dieser Gebrauchsanweisung angegebene
STOMOCUR®-Versorgungssystem nur fir den angegebenen Zweck
(siehe Zweckbestimmung).

 Kolostomiebeutel diirfen nicht im WC entsorgt werden. Bitte entsorgen
Sie diese in den Hausmiill.

¢ Bei Fragen oder Anwendungsproblemen wenden Sie sich an lhren
Facharzt oder Ihre/n Stomatherapeutin/en.

¢ Bei schwerwiegenden Verletzungen (Vorkommnis) im Zusammen-
hang mit der Verwendung dieses Medizinproduktes wenden Sie sich
bitte an lhren lokalen Handler oder den Hersteller, sowie an |hre
zustandige ortliche Behorde.

Lagerbedingungen

« Bitte bewahren Sie das Produkt horizontal im vorgesehenen Umkarton auf.
¢ Kiihl, trocken und lichtgeschutzt lagern.

Varovna upozornéni

* Tento vyrobek je urcen k jednorazovému pouziti, dalsi pouZiti tohoto
jednorazového vyrobku maze pfedstavovat potenciélni riziko pro
uZivatele.

¢ Stomicky systém STOMOCUR® pouZivejte prosim jenom k Ucelu,
ktery se uvadi v tomto pokynu k pouzivani (viz ucel pouziti).

¢ Je zakazano vyhazovat kolostomické sacky do WC. Vyhazujte je
prosim do komunalniho odpadu.

¢ \/ pfipadé dotazl nebo problémi s pouZitim se obratte na svého
odborného lékare / svou odbornou lékarku nebo svého stomického
terapeuta / svou stomickou terapeutku.

¢\ pfipadé zavaznych poranéni (udalosti) v souvislosti s pouzivanim
tohoto zdravotnického produktu se prosim obratte na svého mist-
niho prodejce nebo vyrobce a také na mistni prislusny Grad.

Podminky pro skladovani

¢ \/yrobek byste méli skladovat v horizontalni poloze v uréené krabici.
e Skladujte v chladu, suchu a chrarite pred svétlem.

Advarsler

¢ Dette produkt er beregnet til engangsbrug, hvis dette engangspro-
dukt genbruges, kan der opsta en potentiel risiko for brugeren.

¢ Dette STOMOCUR®-produkt ma kun anvendes til det angivede formal
(se Anvendelsomrade).

¢ Kolostomiposer ma ikke skylles ud i toilettet. De skal bortskaffes
sammen med det almindelige husholdningsaffald.

¢ VVed spgrgsmal eller problemer i forbindelse med brugen, bedes du
kontakte din laege eller din stomispecialist.

¢ VVed alvorlige kvaestelser (handelser) i forbindelse med brugen af
dette medicinske produkt, sa kontakt venligst din lokale forhandler
eller producenten, samt den ansvarlige myndighed, der hvor du bor.

Opbevaringsbetingelser

¢ Opbevar produktet vandret i den dertil beregnede ydre karton.
* Opbevares kgligt, tgrt og beskyttet mod lys.

MNposidonoinosLg

* AUTO TO TPOLOV PoOPIZETAL yLa pia XpAon, EVW N MEPALTEPW XPHiTN QUTOU TOU
TPOIOVTOC Wiag xprong evoéxeTat va elvat mttkivuvn yLa to xpnatn.

* XpNOLUOTIOLE(TE TO aVaypaAGOUEVO OTLG TOPOUTES 0dnyleg xprong oloTnua
dpovtidag STOMOCUR® povo yia tov kabBoplopévo okomo (BA. MpoBAemouevn
xeron).

o Mnv anoppinTeTe TOUG 0AKOUG KOAOOTOWLC 0TV TOURAETA. ATIOPPITTETE TOUG
0T OLKLAKA amoppipaTa.

* EQv €xeTe OMOLETONMOTE EPWTATELS N MPOPAAUATA EHAPHUOYAC, EMUKOWWVATTE
L€ TOV ELBIKEUHEVO LOTPO 0OC 1) TOV BEparmeuTr TS oTOUiaC 0ac,

* JeTEPIMTWON 00BAPWY TPAUUATIOUWY (CUUBAV) o€ OXEON WE TN XProN auTol Tou
LATPOTEXVOAOYLKOU TIPOLOVTOG, EMUKOWWVAOTE LE TOV TOTIKO 0O AVTUTPOCWIO )
TOV KATAOKEUAOTH, KABWG KL LLE TLG APUOSLES TOTILKES QPYEC.

ZuvOrkeg anobrkeuong

* AnoBnkeUeTe To Mpoiov o opllovTia BEan oTn XAPTLVN CUGKEUAGIA IOV Tapé-
XETaL.

* No amoBnkevetal o€ Pépog 6poaepo, ENpo KAl POOTATEUMEVO Ao TO HWG.

Advertencia

e Este producto esta disefiado para un solo uso. La reutilizacion de este
producto desechable puede suponer un riesgo potencial para el usuario.

 Por favor, utilice el sistema STOMOCUR® indicado en estas instrucciones
de uso Unicamente para la finalidad indicada (véase Uso previsto).

* Las bolsas para colostomia no deben tirarse al inodoro. Por favor, elimi-
nelas con la basura doméstica.

 En caso de preguntas o problemas durante el uso, péngase en contacto
con su especialista o estomaterapeuta.

¢ En caso de que se produzcan lesiones graves (incidentes) relacionadas
con el uso de este dispositivo médico, pdngase en contacto con su
distribuidor local o con el fabricante, asi como con su autoridad local
competente.

Condiciones de almacenamiento

* Por favor, conserve el producto en posicién horizontal en el envase de
carton previsto para ello.
¢ Almacenar en un lugar fresco, seco y protegido de la luz.

Varoitukset

e Tama tuote on tarkoitettu kertakayttoiseksi, ja sen muunlainen
kaytté voi mahdollisesti aiheuttaa vaaran kayttajalle.

o Kayta naissa ohjeissa ilmoitettua STOMOCUR®-hoitojarjestelmaa
vain ilmoitettuun tarkoitukseen (katso kayttotarkoitus).

¢ Kolostomiapusseja ei saa havittda vessanponttoon. Havitathan ne
sekajatteen mukana.

o Kaanny kysymyksissa ja kayttéongelmissa erikoislaakarisi tai avan-
nehoitajasi puoleen.

¢ Jos taman ladkinnallisen laitteen kdytossa esiintyy vakavia vammoja
(vaaratilanne), ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaasi tai valmista-
jaan seka paikalliseen viranomaiseen.

Varastointiedellytykset

o Sdilyta tuotetta vaakasuorassa sen sdilytyslaatikossa.
o Sdilyta viiledssd, kuivassa ja valolta suojattuna.

Mise en garde

¢ Ce produit est prévu pour un usage unique, une utilisation ultérieure
de ce produit a usage unique peut présenter un risque potentiel pour
I'utilisateur.

« Veuillez utiliser le systeme de soin STOMOCUR® décrit dans la notice
d’utilisation aux fins indiquées uniquement (voir usage prévu).

¢ Les poches de colostomie ne doivent pas étre jetées dans les
toilettes. Veuillez les jeter dans les ordures ménageres.

* Si vous avez des questions ou des problemes d’application, veuillez
contacter votre médecin spécialisé ou votre stomathérapeute.

* En cas de blessure grave en relation avec |'utilisation de ce dispositif
médical, contactez votre distributeur local (ou le fabricant) et les
autorités locales concernées.

Conditions de stockage

e Stockez le produit horizontalement dans le carton prévu a cet effet.
e Stockez dans un endroit frais et sec et a I'abri de la lumiére.

Avvertenze

¢ Questo prodotto € monouso. Un riutilizzo di questo prodotto
monouso puo rappresentare un potenziale rischio per I'utilizzatore.

o Utilizzare il sistema di gestione STOMOCUR® indicato nelle presenti
istruzioni esclusivamente per lo scopo indicato (vedere Destinazione
d’uso).

e Le sacche per colostomia non possono essere smaltite nel WC.
Smaltirle nei rifiuti domestici.

¢ In caso di domande o problemi in merito all’utilizzo, rivolgersi al
proprio medico specialista o al proprio stomaterapista.

* In caso di lesioni gravi (incidenti) legate all’'uso di questo dispositivo
medico, si prega di contattare il distributore locale o il produttore,
nonché l'autorita competente locale.

Condizioni di conservazione

¢ Conservare il prodotto in posizione orizzontale nell’apposito cartone.
¢ Conservare in un luogo fresco, asciutto e al riparo dalla luce.
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